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Introduction

The Bellum Iudaicum is a truly complex work which, at least on one level,
strives to articulate the causes and consequences of the fall of Jerusalem. The
lengthy preface to the first book of the B./. sets the tone for a narrative about how
such an incredible event and tragedy, namely, the siege of Jerusalem and the
destruction of the Temple, could have ever come about. Josephus’ B./. has been
called “a work of tragic historiographical information,”® written by an apologist
for his fellow Jews and his religion. Eusebius called Josephus’ work a TporyLkm
amooe SpogLeToupYin. 2

B.J. 1.9-12 echoes the historian’s heartfelt emotions with language that
expresses his profound sorrow over the misfortunes that have befallen his country.?

! Per Bilde, Flavius Josephus between Jerusalem and Rome (Sheffield: Journal for the Study of the Pseudepigrapha,
1988), 72.

2 Hist. eccl. 1.8.4.

3BJ. 1.9.kod Tolg épovtod mdbeot SLdolg emorodipesBur Toig Thg maTpldog cupdopaic.
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It was impossible for Josephus to hold back his grief* and lamentations.> The
preface introduces the reader to a priest from Jerusalem living in Rome, about to
relate the tragic events that befell his own people. Josephus says that he will write
about the decline of the fortunes of the Jews, the civil war that broke out among
them;¢ Titus” invasion and various assaults;’ the sufferings and calamities of the
people, culminating in their defeat, as attributable respectively to the war, the
sedition, and the famine.? Josephus will not blame the Romans for the fall of
Jerusalem, but points his finger at ol "TouSatwy TOpaVOL,? the rabble-rousers
among his own people. All of this will be done, according to Josephus, for
“lovers of the truth— Tol¢ Y€ THY G&AnBeLar ayamdoLy — and not for the
gratification of his readers.”!?

Josephus presents his credentials to his readers in his preface to the B.J. by
saying that as a participant in and as an eye-witness to the war against the
Romans, “the greatest of our wars,”!! se is most qualified to narrate the details of
the war without misrepresenting the facts and can thus provide a historically
accurate account —T0 8’ 6kpLBe¢ TAG LOTOPLE:G —'2 of this most important
event in Jewish history.’> He himself fought in the war in some capacity; his
work became known to the Roman authorities. His history is, he says, not the
casual collection of the events that others have recorded, nor is it conditioned or
burdened by “the flattery of the Romans or from hatred towards the Jews.”!4
Such representations did nothing but result in “encomium or invective.”!s
Josephus’ overwhelming concern in the preface to the B./., namely, to assure the
reader of the accuracy of his account, is picked up again in the epilogue of the
B.J., at the end of Book VII where he wrote: “Here we close the history, which

4 B.J. 1.12: GoTe aunyevov My 08UPHAY EMKPUTELY.

5B.J. 1.12:tag & dAodupoels.

6 B.J. 1.9: kewdvtwy *Toudalolg T@V Tpaypdtwv... é0Tooldodn 1o TV Toudaiwv.

7B.J. 1.10: Titog delrepov €i¢ Thy Ewpov évéBodev... mpooPordg Te doag EmoLnonto.

$ BJ. 1.11: 0 T Tod SMuov kol TG oupdopig dox Te UTO ToD TOAéUOL kol dox VTO THg
0Tdoewg kol 600 HTO ToD AoD kakwBéVTeg X WOV,

9 B 1.10.

10 B.J. 1.30: TOLC Ye THY GANBelar Gyam@doLy, AAAL W1 Tpog NdovY avéypoli.

11 BJ. 1.1: TOAepov ouoTavTe LEYLOTOV... TV Ko Muag This passage echoes Thucydides 1.1: 611
GKpPAOVTEG Te Toaw €¢ aDTOV GuddTepoL... kivnolg yip abtn peylotn 8n tolc “EAAnowy éyéveto KA.

2B 12.

BB 1.1-3.

14 B.J. 1.2: ol meporyevépevol 8¢ 1 kolakelg TH Tpo¢ Pwpatovg 1§ ploer ¢ mpg Tovdaloug
koToeddoVTOL TRV TPRYUATWY.

15 B.J. 1.2: TepLéxel Se abTOLG GOV WEV KATTyoplay OTOU 8¢ EYKWULOY T GUYYPUULOTE.
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we promised to relate with perfect accuracy....; of its style my readers must be
left to judge; but, as concerning truth, I would not hesitate boldly to assert that,
throughout the entire narrative, this has been my single aim.”6

Josephus’ claim to historical accuracy is by no means a novelty in the
Greco-Roman historiographical tradition. What Josephus asserts in the preface
to the B.J. is that the war that he himself fought in was such a significant event
in the history of his people; that previous attempts to tell its story have been
most inadequate; and that he, now a person possessing a certain status in Rome,
was in a position to carry out his task with accuracy and truthfulness. In short,
Josephus portrays himself in the preface to the B./. as a man proud of his Jewish
heritage and priesthood, who has a great love for his people and for the Temple.
He also underscores his competence as a historian.

Apart from the above-mentioned reflections that come from the B./., there
are other texts of Josephus that attest to his claim to objectivity and competence.!?
For example, at Contra Apionem 1.49 Josephus asserts that during the Romans’
siege of Jerusalem, he was able to record with great precision all that took place
on both the Roman and Jewish sides.!® Our author continues by adding that his
history of the war benefited from written documents that he consulted, but his
own experience was of utmost importance. He wrote: “Even if, as they [his
critics] assert, they have read the commentarii of the imperial commanders, they
at any rate had no first-hand acquaintance with our position in the opposite
camp.”!?

We cannot, of course, ascertain with certainty who Josephus’ primary
audience was. Was Josephus addressing chiefly Rome’s elite and intellectual non-

16 BJ. 7.454-455: "Bvtedfe thc lotoplag My t0 mépag €otiv, fv émyyelAapebo petd miomg
GKpLBelag TopadWoeLY ... [455] kol TG Mev HPUAVELTOL, TOIG GVYVWOOUEVOLS Kplvawy dmoedeldOw,
Tepl Thig &Andelag 8¢ ok av OkvriomLuL Beppdy Aéyely, 6T povng Tadtng Tepd TRoOV THY Graypadny
€aTobuoauny.

17.C. Ap. 1.48-49, 53, 55; Ant. 1,4.

18 C Ap. 149: €V @ xpov® [molopkiav] yevopévmy TAV mpatTopévwy obk €oTy O Ty éumy
Yv@oL Siepuyer: kol yap T Kotk TO oTpatomedor 10 Pwpolwy 0pdv EMuerds avéypadov kel to
TEpl TOV 0OTOMOAWY GmoyyeAAOueve wovog adtoc ouview. [“During that time no incident escaped my
knowledge. I kept a careful record of all that went on under my eyes in the Roman camp, and was alone in a position to
understand the information brought by deserters.”] (trans. Thackeray)

19 C Ap. 1.56: TG o0y odk & Bpaoéic Tig Myfomto Tolg dvtarywyileabel pou epl thg dAnBelog
EMKeYELPNKOTOG, Ol KAV TOIG TOV KDTOKPATOPWY DTOUVILAOLY EVTUXELY Aéywoly, &AL ol ye kal Toig
THETEPOLG TOV AVTLTOAELOUVTWV TPAYMOOL TepeTu)ov. [“Surely, then, one cannot but regard as audacious the
attempt of these critics to challenge my veracity. Even if; as they assert, they have read the Commentaries of the imperial
commanders, they at any rate had no first-hand acquaintance with our position in the opposite camp.] (trans. Thackeray).
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Jewish population? If so, by referring to his Jewishness and in his almost
obsessive insistence that he was going to provide his fellow Jews with an objective
account of such important events of their history, was there a lack of transparency
or a sub-text to be understood? While there is no scholarly consensus on this
problem, it is the view of this writer that there are sufficient indications in the
B.J. that Josephus was targeting Rome’s cultural elite, persons adept in both
Latin and Greek, and most importantly, people sympathetic to Flavian Rome.

Josephus and Greek Literature

Josephus’ Greek can be very stylistically sophisticated and one sees litotes,
chiastic structures,?! figurae etymologicae,? frequent word-plays,? alliteration,
assonance,? asyndeton,? oxymoron,?’ antithesis,?® and other rhetorical devises
that would please the hearer or reader of his text. Josephus acknowledges in the
Contra Apionem that he had some help in the composition of his Greek version
from some assistants.?? Someone, either Josephus himself or one of his assistants,
carefully composed, re-wrote and structured his text. The good rhetorical form
and stylistic elegance allowed the reader or listener to hear the spoken language;
even the pitch of the words was chosen so as to please and delight the targeted
audience. The trained reader feels and even hears the fingerprints and footsteps
of the giants of Greek literature throughout Josephus’ opus. He himself wrote in
Ant. 20.263 that upon his arrival in Rome, he had studied the great classical
writers of the past,® presumably to learn to imitate their style and possibly to

20 B.J. 1.78: 00k OALyoL.

21 B 1.400: 1110 pev Koaloopog edieito pet’ "Aypinmov, Om Aypinmo 8¢ petd Katowper.

2B 1.511: dwpélton ...00poLE.

3 BJ.1.377: Aotuod ...AuuoD.

2 BJ. 1.393: Suadnue S0ypatL SLeonuoiver Ty Swpedy.

2 B.J.1.557: 1)) TpeoButépy TOV ABeAPRV "AreEavdpou maldwv.

% B.J.1.197.199.210.

7 BJ. 1.355: ket AelouoLy adTOV €pMuiag PeoLiéc.

3 BJ. 1.58: 8dwatov dBavooiog.

2 C. Ap. 1.50: ypnoapevéc oL mpog thy ‘EAdnuide dwviy ouvepyolg oltwe emoinoduny tev
mpdkewy TV TopddooLy. [“and with the aid of some assistants for the sake of the Greek, at last I committed to
writing my narrative of the events.”] (trans. Thackeray)

3 Ant. 20.263: €6 Yop OLOAOYOULEVOY Tapt TAV OOV TAELOTOV ADTAV KT THY EMLYWPLOV
Tudelor Sadépely kol TAV BAMUIKOY 8& YPRUUATWY €0TOUSNO0 WETROYEY TNV YPUUUETIKIY
éumeploy Gradefdv, Ty 8¢ mepl Y mpodopy Gkpifelay TaTpLOG EkWAvoEy cuvnifew. [For my
compatriots admit that in our Jewish learning I far excel them. I have also laboured strenuously to partake of the realm of
Greek prose and poetry, after having gained a knowledge of Greek grammar, although the habitual use of my native
tongue has prevented my attaining precision in the pronunciation.”](trans. LCL, L. H. Feldman).
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pursue his own literary ambitions. Josephus eventually was able to introduce
elements of Greek prose and poetry into his text that the educated reader or
hearer would have been able to identify.

Recent scholarship has made great strides in going beyond the merely
mechanical comparison between Josephus and the giants of Greek literature.
However, many of the Greek classical allusions in Josephus listed below have been
overlooked by other scholars.>® There are numerous echoes of Thucydides,
Polybius, Strabo,* Herodotus,> Xenophon,?* Demosthenes?” and Plato.?®

31 After the delivery of this paper at the 2004 Josephus Colloquium in Dublin, my colleague Josef Sievers brought
to my attention a dissertation by Elchanan Stein entitled De Woordenkeuze in het Bellum Iudaicum van Flavius Josephus
(Amsterdam: 1937). Stein and I are concur at times but his selection of many passages from classical Greek literature is
highly inflated, the product of a questionable methodology.

32 Note that the concept of 0T60L¢, which Josephus introduces right at the beginning of his narration (B./. 1.31) is
that which Thucydides had identified as one of the reasons for the outbreak of the Peloponnesian War and as the cause of
many other human tragedies (1.2.4-6; 1.24.4; 3.82-84). H. Driiner, Untersuchungen iiber Josephus (Marburg: 1896), has
made a comparison of the linguistic and stylistic features found in Thucydides and Josephus. Some of the clearest examples
of Thucydidean echoes in B./. I are the following: 1) B./. 1.90: "Emerta: oupfecddy 'OBaide 16 'Apafwv Peoirel mpo
Aoyloewt ket thy TavAdumy évedpeg abt® yevopeung maoay amofadler Ty otpatiay / Thuc. 2.81: Moo
AoyilovoL &7 Tt mepl THY MOMY évédpanc / Thuc. 3.112: éominTovTee &G TE Yapadpa Kol TEG
TpoAeAoyLOuEvaG €vESpac 2) B, 1.178: €vlev dpunoeg Nofatalwv Te poyn kpatel kel Mibpidarny kol

“Opoovny puydvtag ék TlapBwy kpddo, pev dmémeuer, Tapk 8¢ TOLG OTPOTLWTOLG EACYEV dmodpavan /
Thuc. 1.128: tote ToUTOUG OUC éAoffer dmoméumel PaotAd kplde TV &Alwy EupudEwv, T@ 8¢ A6YQ
amédpaoay abtov 3) B.J. 1.245: ouykataokevalew 8¢ Ty Gpyly TOlG UM a0TOD KATooTEOELOLY TETPAPYOLG
/ Thuc. 1.93: kel Ty dpyMv €0Bl¢ Evykateokebolev 4) B.J. 1.364: Tod & AkTuoucod TOAEUOL GUVEPPWYOTOC
/Thuc. 1.66: 00 pévrol 8 ye mohewoc Tw Euveppavel 5) B./. 1.370: drualovtog 8¢ oD *Aktiov ToAéuov / Thuc.
3.3: 70D TOAEUOL GpTL KEOLOTOULEVOL Kol kb (OVTOC.

3 Josephus’ preface to the B./. has been compared to that of Polybius. See H.W. Attridge, The Interpretation of
Biblical History in the Antiquitates Judaicae of Flavius Josephus (Missoula, 1976) 44fF. Some echoes of Polybius in the B./. are:
1) B/ 1.99: 10 pev uetafl tic mep Avtimatpidog Tepwpelov kol TGV Tommme alyeddy Swrtadpele
Paporyyr Podelg / Pol. 3.105.11: Tov wev petafd tomov 10D Pouvod kol the odetépag Tapeuforfic
Suetddpevoar 2) B,/ 1.138: kol TPOOEMéPPwOEy Thy Opuly 6 MuBpLddtov Odvetog / Pol. 4.80.3: ol &¢
Aempedtor TPOOETEPPWOBNOY Tole OPWOIC 3) B/ 1.287: 00 uny €V dmaoly ehotdyouy, ot § Omov kol
alToL TTodovTeg Guéatpedov / Pol. 1.14.7: €meLdn Tolg €V TpayleoLy Graatpedouevoug ot eDOTOXELV olel
4) B.J. 1.301: égovoon kol pLoBobdpoug wyadog / Pol. 4.75.6: €v olg Mioaw kel waBoddpol SuaucboLol wryddec.

34 Elements of Strabo’s lost history, Historica Hypomnemata, have been transmitted in the Antiquitates. See, for

example, the sack of the Temple of Jerusalem by Antiochus Epiphanes (n. 98).

3 The only text from Herodotus that has an echo in B.J. T is the following: B.J. 1.476: AAeEavdpov yuvm
T adlpe yevendoyoboo Ty eavthg ebyévewaw / Her. 2.146: 4mo ToUTOL yevenoyéouot abT@v ThY Yéveow.

3 See 1) B.J. 1.206: undev S¢ gmeLpokddwe el thy eEovotay EEvBpllwv / Mem. 3.10.5: 0 UBPLOTLKOV
Te kol gmeLpdkadov 2) B./. 1.440: 1000’ Gomep oknmtog euteady etapakey Hpwdny / Anab. 3.1.11: €8okev
aTQ PBPoVTiic YEVOU€YTG OKNTITOC TECELY €l TV ToTpGay olkiew.

7 B.J. 1.656: "EvBev aitod 10 oG maw 1) vooog diehefoboe Toukidolg Tabeowy épeplleto’ TUPETOG
ey yop v o AdBpog, kvmopdg Se addpnrog Thc Emdavelag 6Ang kel kOAou ouvex€ic aAynddvec mepl
Te TOUg TOduG doTep LOPWTLAVTOG oldMuate T0D Te firpou dAeyovr) / Dem. 54.11: petd 8¢ Tadte TOV
HEV OLNUATWY TGV €V TG TPOoWT® Kol TV €A@Y obdey édn poPelobur Alow 0 Latpdg, Tupetol 8¢
ToPNKOAOUBOLY oL oUVEYELS Kol GAyMuoTe, GA0L pev ToD oWuaTog TavyL ohodpd Kol dewd, pdAlota Se
OV TAEUPOV Kol Tod fiTpou.

38 A text that no one seems to have noticed is from Plato’s Minos. See B.J. 1.500: Kol Yop €L [T} KEKOLVWVYTKEY
10D okéuuatog / Pl [Min] 315¢: &w S¢ kowdv Tedf T okéupa.
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Echoes of Homer,* Aeschylus,® Euripides,*' Sophocles,*? Pindar® and other
ancient poets resound throughout Josephus’ works.# L. Feldman reminds us
that it is most likely that many of Josephus’ allusions, echoes, and citations of
Greek authors do not come directly from the authors of antiquity, but from
other writers of the period, “notably in Dionysius of Halicarnassus and Nicolaus
of Damascus, and that consequently such language may have been derived from
these authors rather than directly from Sophocles and Thucydides, since it is
generally characteristic of first-century Greek.”#

It is not my purpose in the following pages simply to give an elenchus of the
classical allusions from Greek poetry that I have detected in Book I of the B./.
The texts listed below do not appear in any commentary that I have read, not
even in Thackeray’s list.® (Thackeray never refers to any of the tragic poets
from whom Josephus borrowed in the composition of Book I of the B./..) In
light of Feldman’s comment about Josephus’ indirect familiarity and use of his
classical sources, I simply point out that the texts below from B./. I are merely

39 Every cultured person in antiquity was thoroughly versed in Homer’s poetry, just as educated English speakers
used to be intimately familiar with things Shakespearean. Josephus himself acknowledged the importance of Homer in C.
Ap. 1.12: 6Aw¢ &€ Topd Tolg "EAANOLY 008ev opodoyolievor ebploketar ypaupe Tig ‘Opnpou Touoews
TpeaPltepov. Stein, De Woordenkeuze in het Bellum Iudaicum, 38-45, has found several other verbal allusions to Homer
throughout the B.J.

40 While Stein, 45, was convinced that Josephus had his Homer in hand during the composition of the B./., Stein
simply suggests that Josephus “remembered” his Aeschylus.

4 Tt is known that in Rome at the time of Josephus, Euripides was perhaps the most celebrated of the Greek tragic
poets. See Dio Chrysostom, Or.18.6-7 and Quintilian, /nsz. 10.1.68-70.

42 Although there is occasional allusion in Josephus (B./. 1.353) to Sophocles’ Antigone, this writer has only found
two verbal allusions to Sophocles. See Phil. 466-467 and Aj. 1334-1335 below.

4 Allusions to Pindar exist elsewhere in the B./.. H.H. Chapmam has convincingly argued that B,/. 1.67-68 and
Phythian VII, 13-18 have a common denominator (ebmparylog, $pOOVOG and el’)ﬁmpovioc). See Honora Howell
Chapman, “‘By the Waters of Babylon’: Josephus and Greek Poetry” in Joseph Sievers and Gaia Lembi, eds., Josephus and
Jewish History in Flavian Rome and Beyond (Leiden: Brill, 2005), 121-146, here, 134-6.

4 For the parallels between Book I of the B./. and the Greek poets, see below. See the list (albeit incomplete), in H.
St. J. Thackeray, ed. and tr., Josephus, The Jewish War, Books I-ITI, (Cambridge: Harvard University Press, 1927), xvii-xix.
Thackeray mentions one possible parallel between Book I of the B./. (1.371) and Virgil’s description of Fama at Aen. 4.173
ff. See Louis H. Feldman, “The Influence of the Greek Tragedians on Josephus,” in 7he Howard Gilman International
Conferences I: Hellenic and Jewish Arts (ed. A. Ovadiah; Tel Aviv University: RAMOT Publishing House, 1998), 51-80.
Feldman concentrates on the Antiquitates.

4 L. H. Feldman, “Flavius Josephus Revisited: The Man, His Writings, and His Significance,” Aufstieg und Niedergang
der romischen Welt 21.2 (New York: 1984), 860. My assumption is that this tendency was similar to that of the medieval
biblical commentators, who frequently cite Augustine, Jerome, Gregory, Isidore et al. They probably never read the actual
works of these authors, but acquired their information from collectiones of patristic and biblical sources. Sedulus Scottus
and Frigulus are prime examples. Ninth century medieval commentaries on Matthew, for example, do not provide the
reader with exhaustive excerpts from the Fathers, yet almost every page is replete with the language and exegesis of
Jerome’s Commentarium in Mattheum. See my study, “Bengt Lofstedts Fragmente eines Mattiius-Kommentars: Reflections
and Addenda,” in Sacris erudiri XLII (2003): 327-368. See also my forthcoming volume on the Frigulus Commentary on
Matthew in Corpus Christianorum: Series latina. Turnhout, 2006.

46 See_Josephus, The Jewish War, xvii-xix.
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echoes or literary allusions rather than direct quotations. It is very possible that
the reader or hearer of Josephus made connections to poetic texts that the
author himself had not originally intended to echo. Roman society at the time
of Josephus was not unacquainted with the theatre and all kinds of spectacula.
The language of the B.J., highly influenced by tragedy, would have not only
delighted his audiences, but Josephus’ allusions to Greek tragedy would also
have been a powerful reminder of the TpayLkm Speyretovpyles” which
permeates the B./.. The point that must be emphasized is this: the poetic
language, structure, and allusions to classical literature were employed by Josephus
for a reason that transcends aesthetic pleasure. Honora Chapman stated this
clearly: “[B]eyond the desire for personal glory or for setting the record straight,
Josephus went to all this trouble in order to create a text that would persuade
(italics mine) educated readers with its refined Attic style. He could do this, in
part, by tapping into a world of literary allusions available in Greek poetry.” In
other words, Josephus intention was to persuade the readers of the B./. of the
tragic events that have transpired and at the same time satisfy their aesthetic
desires. It was above all the tragedy of the fall of Jerusalem that Josephus wanted
to emphasize. The medium he chose for accomplishing this was a sophisticated
and refined Greek text reminiscent of the historians and rhetoricians of ancient
Greek. Josephus text, replete with poetical allusions, especially from the
tragedians, did exactly that.#’ The educated reader would have been able to not
only recognize individual verbal allusions but also to see larger, broader, and
more thematic allusions. Chapman rightly remarks that “the Greek dramatists
were particularly suitable for Josephus’ literary purpose given their focus on
reversal of fortune, loss and destruction.”

47 Eus. Hist. eccl. 1.8.4

4 H.H. Chapman, 124.

# During the 2004 Josephus Colloquium in Dublin, Etienne Nodet suggested that any literary allusion to classical
authors was surely the redaction of the so-called “Greek assistants” and added that one should read the Slavonic version of
the BJ. for a less literary and thus “purer” version of Josephus. This author has consulted H. Leeming and K. Leeming,
Josephus’ Jewish War and its Slavonic version (Leiden: Brill, 2003) and has concluded that Nodet’s theory does not stand
whatsoever. Almost every single classical echo or literary allusion in Book I of the B./. appears also in the Slavonic version.
There is no absolute certainty as to Josephus’ first-hand familiarity with Greek poetry when he wrote the B./., but his text
provides his readers with an abundance of poetic allusions from the giants of classical literature.

50 H.H. Chapman, 128.
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HomeEgRr5!

BJ. 1.630-631: 0TL AaB€lY 008 avBpwrovg padlov tnAtkobtov
w000 €vokevalOuevoy, TOV & am oLPaVOD SLKACTHY aumXaVoV, 0¢
¢bopd, TAVTO KoL TOVTEYOD TUPETTLY;?

[“... although it was not easy to hide the preparation of such an abominable
crime from human beings, it was impossible to (hide it from) the heavenly
judge, who sees everything and is everywhere present?”]>?

Homer, Od. 11.109 and 12.323:

"Hellov, 0c Tavt ehopd KoL THVT €MOKOVEL.

[“of Helios, who sees and hears all things.”] (trans. LCL, A.T. Murray/G.
Dimock)

AESCHYLUS

B.J. 1.500: 10D &€ TNV TatpokTovoy GYopal kepaAny, MY Telg
€navtod Yepoly SLomapafw; [“When will I see the face of this parricide,
that I might tear him to pieces with my own hands?”]

Aesc. Pers. 194-195:

N & eodadele, kol yepolv €vtn dlppov

SLeomepaageL, [“The other struggled and with her hands rent asunder the
harness of the car.”] (trans. LCL, Smyth)

BJ. 1.506: Topakomy e Gpev@dy Kol [ovior 06LpOUevoc, [“but he
bemoaned his madness and lack of judgment.”]

51 We have limited our investigation to the Greek poets in Book I of the B./.. Stein’s dissertation sought to find
parallels in the entire B./. from the main authors of extant Greek literature, in both prose and poetry.

52 For a similar expression, see Soph. £1. 176-177, €11 péyag obpave Zelc, 0¢ €popd mavto, Kal KpatlveL.
See Philo, fos. 265 and Spec. 4.32 for the reading éTakovet.

53 Unless indicated, all of the translations of the B./. are mine.
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Aesc. Eum. 329-332:

T00€ PEAOG, TOPAKOTL,
Tapadopt. Gpevoduing,
Ouvog €€ "Epuwiny,

deopLog hpevev,

[“This is our song, — fraught with madness, fraught with frenzy, crazing
the brain, the Furies” hymn, spell to bind the soul.” (trans. LCL, Smyth)

BJ. 1.596: 1ve. U kel ko®’ 80v pépoLuL TOV gAraTopa. [“so that

I do not bring the demon of vengeance to Hades.”]

Aesc. Suppl. 414-416:

€kO0VTEC DUAC TOV TavwAeBpor Beov
Boply Edvolkov Bnoduecd aAdotopa,

0¢ 0ud v “ALdov Tov BavorT edevbepol.

[“and bring upon ourselves the dire, abiding vengeance of the all-
destroying god, who even in the realm of Death, does not set his victim free.”]

(trans. LCL, Smyth)

SOoPHOCLES

B.J.1.312:€€_émomtov 6¢ Hpwdng emPAeTwy 1¢) Te mabel oUVELYETO

[“Herod, who was watching from afar, was deeply tormented.”]

Soph. Phil. 466-467:
Kowpog yop keAel
TAODY Un € &momTou uaAlov 1 *yyubev okoméiv.

[“Yes, to seize our opportunity we must watch out for the chance to sail from
near at hand, nor from where we cannot see.”] (trans. LCL, H. Lloyd-Jones)
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BJ. 1.544: kol TO e TpRToV efon Tepuwy Tematiiofol T Sikonov
[“He began by going around shouting that justice had been trampled upon”]

Soph. 4j. 1334-1335:

und 1 Bl o€ PNOIUGE VIKNOATW

T000V8e [LOELY JoTe TNV Olkny Tatelv. [“Violence must not
so prevail on you that you trample justice under foot!”] (trans. LCL, H. Lloyd-
Jones)

EuriprIDES

BJ. 1.373: 08" UmodapuPovelr tov Beov Apofiy dedeap TolTO
kaBeLkevol oD dodvor Sikec NULY [“that I think God has cast bait to the
Arabs so as to deliver them to our vengeance.”]

Eur. Iph. taur. 1181:

KoL uny kebeloay Sedeap MOV poL Gpev@v. [“What is more, they
told me a pleasant story to entice my heart.”] (trans. LCL, D. Kovacs)

BJ. 1.430: ToAAOL YOOV K&V TOLG YULVXOLOAG OUTOV KOTETALYNOOV
GKOVTLOTNY T€ LOUPBOAWTATOV Kol TOEOTNY €D0TOYWTATOV LOOVTEC.
[“At any rate, many people were amazed at him even at practice, as they watched
him throw the javelin with the greatest precision, and shoot with the bow with
the utmost accuracy.”]

Eur. Phoen. 139-140:

oakeodOpoL Yop TavTeg ALTWAOL, TEKVOV,

AOYYLG T dkovTLoThpeC €DoTOYWTaTOL. [“Yes, all the Aetolians, my
child, carry light shields and hurl javelins with great accuracy.”] (trans. LCL, D.

Kovacs)
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BJ. 1.596: e, U1 kel ke’ g80L GEpoLL TOV GAKOTOPE.5 [so that

I do not bring the demon of vengeance to Hades.]

Eur. Med. 1059: uix o Tap’ “ALdnr veptépoug araotopag [“No!
— by the nether fiends that dwell with Hades.”] (trans. LCL, A. Way)

Nicolaus of Damascus

This writer’s interest in “revisiting” Josephus’ sources in Book I arose not
only from an attempt to uncover some classical allusions hitherto previously
unknown, but also from the gradual realization that there are certain passages in
the text that abound in hapax legomena® in the entire Josephan corpus. The
hapaxes in Josephus are often attested in Nicolaus. What is remarkable is that
these hapaxes often appear in clusters.”® There are numerous hapaxes scattered
throughout Book I, but their appearance in clusters is most evident in three
rather long sections, namely in B./. 1.401-430, B.J. 1.467-497, and B.J. 1.513-
533. Does the presence of so many hapaxes, words uncharacteristic of the
military and political world that the Bellum describes, indicate that Josephan
authorship of these sections should be put into question? A reflection on the
possible reasons for the linguistically singular material in these passages is in
order. All three passages contain rather distinctive themes.

B.J. 1.401-430 recounts in some detail Herod’s numerous architectural
projects: the reconstruction of the Temple; the building of Antonia’s fortress and the
royal palace; the foundation of Sebaste in Samaria; the construction of the temple
of Augustus at Paneion; the structures erected to honor Augustus; the description
of Caesarea and its harbor; the description of the buildings called the Herodium;
the account of Herod’s generosity to numerous foreign cities; Herod’s endowment
of the Olympic games and a laudatio of Herod’s own athletic abilities. Josephus
employs the language of architecture that he had no occasion to use previously.
Words for buildings and the materials used for their construction appear only
here. Geographical descriptions (almost excursuses) of the harbor at Caesarea and

>4 See Aesc. Suppl. 412-416 above.
55 The problem of dis and #ris legomena will be addressed in a separate paper.
56 See my “Translating Book I of Josephus™ Bellum Judaicum: Some Critical Observations” in Joseph Sievers and

Gaia Lembi, eds., Josephus and Jewish History in Flavian Rome and Beyond (Leiden: Brill, 2005), 383-403, here 401-2.
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the colossal statues that surround it, for example, account for the frequency of
words not employed elsewhere in Josephus. In the same way, his description of
Herod’s superiority as a hunter includes the mention of wild boards and asses,
language elsewhere in Josephus unattested. In all, nineteen hapax legomena in the
entire Josephan corpus are present in this long section.>

B.]. 1.467-497 is the account of the continued discord between Alexander
and Aristobulus fostered by Antipater’s intrigues; of Glaphyra’s arrogance which
provokes the ladies of Herod’s court; Salome’s denunciation of Alexander and
Aristobulus, and Herod’s rebuke of them; Pheroras’ fall out of favor with Herod
and Herod’s eventual pardon of Salome and Pherora; Alexander’s denunciation
and imprisonment. Words such as spy, stepmother, or for working at the loom
are unique in this section which contains 15 hapax legomena in all of Josephus.>®

B.J. 1.513-533 narrates the dramatic Eurycles story which contains 14
hapaxes in all of Josephus’ gpus.> Grandfather, mocker, and stage-manager are
among the unique words in this section that Josephus never employed
elsewhere. (We will return to the Eurycles story below). The important point is
that some of the hapaxes in the Eurycles story and in the other two passages
mentioned above are found in the works of Nicolaus of Damascus, Herod’s
extremely influential and well-informed historian, who clearly knew the intricacies
of Herod’s court, and whose works are partially preserved in fragmentary form
in Jacoby’s edition® and in the compilation of the Byzantine emperor,
Constantine VII Porphyrogenitus.®! Nicolaus was actually a very prolific author,
whose works included an encyclopedic history of the world, an autobiography,
a life of Augustus and an epitome of Aristotle. According to many scholars,
Nicolaus’ history constitutes the primary source of the B./. for the period
between Antiochus Epiphanes and the accession of Archelaus®? and Nicolaus

57 pOaBeaLg (404); DTavolyw (405); PapaBpuddng (405); GodAevtog (405); DTepekyéw (407); TpoSOpéw
(412); €vopull® (413); Veype: (413); k0A0OOOG (2x : 413, 414); yMAodov (420); TeploTLAOY (422); A€WV (422);
€TETNOL0G (423); YupvaoLopyle (423); Gevktog (425); €meEkoudil{w (428: absolute apax in all of extant Greek
literature); 0LOTPOGOG (429); FVrypog (429); TPOTEPTL (430).

58 ExeuLBEw (468); mapadlopal (468); TPOOTAXTTW (469); GWdp (470); TeplLeokephévwe (471);
SpopaToupYéw (471); TeXVIKOG (471); CUVATOKALV® (473); unTpuLd (473); Ylype (475); Tpaydve (475);
LaToUpYOV (479); KorToLuad w (480); TMOTOW (482); SUYKATAKALV® (488).

5 eLohBelpopaL (513); obwtog (517); mpooemeldopan (519); EmaLvéTng (519); dcovd (520); OToO0W
(521); maTROG (521); dovkopavTNTOG (522); Pvele (522); TPooakoLw (522); elpwv (522); dplelAntog (523);
Téxvaoun (529); 6pauoc'toupyég (530).

6 See Felix Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker, 2A, (Berlin: Weidmannsche Buchhandlung,1926),
324-430.

61 There is a six volume modern edition of the Excerpta Historica iussu Imp. Constantini Porphyrogeniti confecta,
published by U. Ph. Boisserain, C. de Boor, and Th. Biittner-Wobst (Berlin: Weidmann, 1903). See N.G. Wilson, Schol-
ars of Byzantium, (London: Duckworth, 1983), 140-145 for a discussion of the merits of Constantine’s work.

62 Menahem Stern, Greek and Latin Authors on Jews and Judaism, 1 (Jerusalem: 1974), 229.
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is frequently mentioned in the Antiguitates for having provided material for
BJ. 1.31-2.116.% Scholars have argued that the very positive presentation of
Herod in the beginning of the B./. is perhaps the most important factor for
attributing Josephus™ account to Nicolaus,* and that Josephus himself in the
Antiquitates reiterates his approval of Nicolaus’ adulatory account of the king
and makes a series of statements that confirms his dependence upon Nicolaus.®

This favorable bias is apparent in B./. 1.401-430, where Herod’s generosity
and prowess are praised, but right at the beginning of the Eurycles story, after
Eurycles provided Herod with the Aapmpa 6@dpe (B.J. 1.514), Josephus
account of Herod’s character is blatantly unfavorable. The text reads as follows:

“Therefore, he [Eurycles] got around the king by flattery, eloquent discourses,
and false words of praise about him. Quickly he understood Herod’s character,
said and did everything he could to please him, and became one of his most
prominent friends.” (B./. 1.515).%

Could this prima facie negative, derogatory image of Herod, rather
exceptional from what we should have expected from the hand of Herod’s own
historian, be attributed to Nicolaus? In the Antiquitates Josephus criticized
Herod’s historian by name for his partiality, for his uncritical description of the
king and for his blatant lack of veracity. At Anz.14.1, for example, Josephus attacks
Nicolaus for having lied about Antipater’s lineage so as to please his son Herod.
Nicolaus’ justification of Herod’s robbing of David’s tomb at Anz 16.181 does
not escape Josephus’ harsh criticism. Josephus’ disapproval of Nicolaus’ falsification
of history is most clearly expressed at Anz 16.183-184.57 In light of this, on one
level, it would seem that Nicolaus, because of his less than laudatory depiction
of Herod, is probably not the source or author of B./. 1.515. On the other hand,

 Ant. 14.9, 68, 104.

64 See G. Holscher, “Josephus”, PWRE 18 (1916), 1934-2000. The author views Josephus as a mere compiler, an
untrustworthy narrator, who depended entirely on his sources.

65 See Ant. 1.94-95, 108, 159-60; Ant. 7.101; Ant. 12. 127; Ant. 13.250-52, 347; Ant.14.104.

6 mepLEPYETaL YOOV TOV PaoiAéa koakelq kol SewoTNTL AGYwY Kol Tepl ohtod Yeudéowy eykwpiolg.
Tayéwg S aundov Tov Hpwdou TpomoV Kol AVt AEYWV Te Kol TPATTWY Th Tpog Ndovmy adtd dilog
€V T0i¢ TpWToLg yivetau. (B./. 1.515).

& Ant. 16.183-184: [183] Nuk6Aaog O ... loTopLoypddog ... SateAél 8¢ kol t@Ada TOV TpoTOV
xpWpevo T ypedf: [184] (vt yap év tf Paothely kol oLV alTQ KeXUPLOREVWE ekelvy Kol Ked’
bmmpeotav dvéypader, pévav antéuevog Tdv elkdeoy adt® depdvtwr, ToAAk S kal TOV epdardg
&dlkwy dvTikoTaoKeVEl WY Kol LET) TEong omoudfg emikpuntd wevog kTA. [“The historian Nicolas ... continues
to write in this manner about other things. For since he lived in Herod’s realm and was one of his associates, he wrote to
please him and to be of service to him, dwelling only on those things that redounded to his glory, and transforming his
obviously unjust acts into the opposite or concealing them with the greatest care.”] (trans. LCL, R. Marcus).
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however, can one believe Josephus and conclude that Nicolaus the historian was
simply the adulatory narrator of the king’s character and exploits? After all,
Herod was dead when Nicolaus concluded his history and was no longer in
need of Herod’s sponsorship.®® It is more probable that Josephus, like many
ancient writers, was more interested in criticizing Nicolaus so as to assert his
own superiority as a historian.®

Only a study of the stylistic features of Josephus and Nicolaus, however, will
allow us to determine whether Herod’s historian had a prime role in shaping
Josephus™ account of Herod. It is the view of this writer that a study of the
language and syntactical structure of the Eurycles story (B./. 1.513-533) will allow
us to trace this passage to no other than Josephus himself. If the fingerprints of the
giants of Greek literature are visible in Josephus' work, it is my view that Josephus’
footsteps are evident here. This passage is at every moment and in all its details the
craftsmanship of Josephus. The language and style is that of Josephus. For
example, Josephus' propensity to repeat phrases is present in the Eurycles story.
Archelaus’ plotting CApY€AXOL OTPATNYUATWY) was mentioned in the singu-
lar CApYEAGOL OTPATHYNC) carlier at B.J. 1.511; the same expression, AGUTPA
0pa, used to describe the gifts that Eurycles presented to Herod, was employed
for the presents given to Archelaus by the court at B./. 1.512; the term “eloquent
discourses” (SeLVOTNTL AOYWV) at B.J. 1.515 is repeated at B/, 2.21, SeLvotnto
AGYwV. The term that Josephus uses for “unrelenting anger” (@VNK€EOTOV
OpYNV) at B.J. 1.526 is later employed at Anz. 18.277 and 18.282.

Some other Josephan features in this passage are the following: Josephus’
tendency to repeat the same prefix is seen at B.J. 1.519 where €Tl is repeated four
times: TPOOEMLeVOTAL & EMPOVATV G EVESPELOVTWY CUTOV TGOV
aOeAddV kol pdvov ovk emdepdvtwy Ndn T Elpn. Aefwv & em
ToUTOLG XPMUOTWY TARPOG Emovetng. Wordplay is common in Josephus:
Suvatwtepog of BJ. 1.513 picks up duvetol of BJ. 1.512. In BJ. 1.522, we
encounter first 0yeveLog (“noble ancestry’) and then later evyevng (“noble birth”).
We even have a typically Josephan chiastic structure whereby there is an inversion
of proper names: yevog v Aakwv, EvpukAfig tobvop (B.J. 1.513).

68 This author is grateful to Mark Toher and the paper he recently presented at Oxford University entitled “Herod,
Augustus and Nicolaus of Damascus.” For a thorough discussion of Josephus’ critical appraisal of Nicolaus as historian, see
Toher’s “Nicolaus and Herod in the Antiquitates Judaicae® HSCP 101 (2003), 433-35. See also Stern, Greek and Latin
Authors, 1, 229; Ben Zion Wacholder, Nicolaus of Damascus (Berkeley/Los Angeles: University of California Press, 1962);
Wacholder, “Josephus and Nicolaus of Damascus,” in josephus, the Bible, and History (ed. L.H. Feldman and G. Hata;
Detroit: Wayne State University Press, 1989), 147-172.

 For a discussion of the genre of ancient historiography, see Gert Avenarius, Lukians Schrift zur Geschichtsschreibung,
(Meisenheim: Anton Hain, 1956), 50-52. See also John Marincola, Authority and Tradition in Ancient Historiography
(Cambridge: University Press, 1997), 114-115 and 160-74.
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In recent years there has been an increased interest in stylometric analysis in
determining authorship of texts. David Williams’ stylometric analysis of Josephus
has been of considerable help in assisting this writer in measuring the particularities
of Josephus language. Williams isolated ten key words (YO/Lp, &€, em, Ko,
KOUTO!, M€V, W), 0V, TPOG and UTO) for testing Josephan authorship’® and has
concluded that while yap, 6€, €T, U1, 0V, and UTO overlap, KoL, kaTe!, eV,
and P0G, differ significantly in the ways that Josephus and Nicolaus employ
these last four Greek words. The study of these particles and prepositions has
been most helpful to assist this writer in differentiating between a text written by
Josephus and one penned by Nicolaus.”

Without having performed an in-depth scientific stylometric analysis of
these three passages mentioned above in which there is a high number of unique
words, my study of the use, frequency and position of particles and prepositions
in both Josephus and Nicolaus indicates that from beginning to end, the
authorship of these passages, and of the Eurycles story in particular, bears the
mark of Josephus. Both Nicolaus and Josephus make frequent use of the elusive
Y0P that can mean just about anything, What this author has noticed is that
Josephus plays with yap to express all kinds of emotions and statements.
Within the same paragraph Y&p can both confirm and explain. Josephus often
uses YO in the same way as &€ to indicate a continuation or a connection.
Nicolaus’ writing patterns demonstrate that the particle y&p is more monotonous,
less nuanced and much less attested.

Josephus uses his particles in a most elegant way, which gives a fine balance
to his sentences and paragraphs. Sometimes Josephus uses the particles to
tighten up his discourse or even to embellish his text. Nicolaus” Greek is marked
by parataxis, the use of long series of clauses and sentences connected by KaL.
Josephus, on the other hand, is less monotonous and more creative in his
employment of particles. Very rarely do we see a string of KoL ... KoL ... KoL, but
rather one encounters particles such as T€, ko, W€V and 8€ used individually, in
various combinations, or within a grammatical arrangement of words in dependent
or subordinate relationships, that is in hypotactically linked clauses.

The choice of particles or prepositions might indeed assist us in determining
Josephan authorship, but one can perhaps argue more forcibly that the content
of a particular story might have required Josephus to use rather strange, if not

70 David S. Williams, Stylometric Authorship Studies in Flavius Josephus and Related Literature (Lewiston: The Edwin
Mellen Press, 1992), 39.
7t Williams, 55-56.
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uncommon words. If we look carefully at the Eurycles story (B./. 1.513-533),
apart from the 14 hapaxes already mentioned, the rest of the vocabulary and
style of this section is through and through Josephan. Lisa Ullmann and
Jonathan Price have argued convincingly that Eurycles story is authentic Josephus.
They come to the following conclusion: “Josephus is to be credited with the
artistic and creative decision to compose Herod’s domestic troubles as a drama
with elements from both tragedy and comedy, not only employing language
and other techniques of the theatre, but giving the entire narrative a dramatic
structure.””? In addition to the reasons provided by Ullmann and Price, it is this
author’s view that the Eurycles episode might have been Nicolaus’ own story in
skeletal form, rewritten by Josephus, due to the almost excessive presence of KoL,
KOCTOL, L€V and TPOG. Josephus did not copy his source but rewrote and elaborated
on the materials that Nicolaus had provided.”

Color Latinus

There are countless descriptions and details in the Bel/um, such as the
archaeological and architectural data, or the military campaigns, that seem to be
a re-working of information that Josephus acquired from some lost source or
sources. In his Vita, Josephus insists upon on his unique credentials to write
about the Jewish people and their history. He specifically mentions Vespasian’s
hypomnemata, the Roman imperial commentaries on the Judean campaign, and
other written documents as ancillary information that give further credence to
his competence and reliability as a historian of the “greatest of [their] wars.”
Even though Josephus does not directly acknowledge that he had read Vespasian’s
commentaries, the implication is that he actually did so. Josephus wrote:
“This is no unsupported assertion of my own. The facts are recorded in the
commentarii of the Emperor Vespasian.””* In response to Justus accusations
concerning the accuracy of his data, Josephus responded in the Viza as follows:
“Neither were you a combatant nor have you perused the commentaries of

72 L. Ullmann and J. Price, “Drama and History in Josephus’ Bellum Judaicum,” SCI 21 (2002): 97-111, here 111.

73 A good example of Josephus’ ability to rewrite or rework his source is his adaptation of the Lester of Aristeas. See
André Pelletier, Flavius Joséphe adaptateur de la lettre d’Aristée : une réaction atticisante contre la Koiné (Paris: Klincksieck, 1962).

74 Vita 342: Todte 8¢ 00k €y® Aéyw povog, A kol €v tolg Obeomaoiovod 10D adTokpdTopog
OmopvMpaoLy. [“These things I do not say alone, but they are also written this way in the field notes of the imperator
Vespasian.” trans., S. Mason]
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Caesar, as is abundantly proved by your contradictory account.”” Again in the
Vita, he indicates that Titus and Vespasian, as well as other important eye-witnesses
of the war, had read his account so as to verify the authenticity of his version.”®

The B.J. abounds in material that Josephus could have acquired from a
reading of sections of the commentarii. Of course, Josephus wanted to maintain
his own authority and status as an eye-witness of the events that took place, and
that is why he perhaps does not include any specific references to these
commentarii. He makes it very clear that his history is the result of his own
observations and experiences. The work that he presents to his readers is, so he
claims, not that of an editor or compiler of other people’s material on the war.
This is articulated clearly in B.J. 1.15: “The industrious writer is not one who
merely remodels the scheme and arrangement of another’s work, but one who
uses fresh materials and makes the framework of the history his own.””?

What exactly were these commentariz Why was it important to mention
them? The commentarii were perhaps field reports written by Roman military
commanders about the Judean campaign, that is, unedited or slightly edited
draft forms counterpart to Caesar’s Bellum Gallicum.” Josephus probably had
other commentarii at his disposal that were composed after the war and were
housed in the imperial archives.

There is no way of ascertaining with absolute certainty whom Josephus had
in mind when he refers to other historians of the Jewish-Roman war. Several
scholars have suggested that Josephus had at his disposal a Roman account of the
war with the Jews that is no longer extant. It has been has argued that in light of
Vita 342, 348 and C. Ap. 1.56 quoted above, Josephus' B./. was indeed partially

75 Vita 358: AN Lowg T& kote Thy Tepoooiupe TpayBévta et akpiBelag prioeg ovyyeypoadévar.
Kol QG oldv T€; 0UTe Yap T TOAU® mapétuxeg olte T Kaloapog dvéyvwg dmopvmuate. péyotov
8¢ tekpnprov: tolg yip Kadowpog bmopvrueowy évavtioy memoinoor Ty ypadnv. [“But nevertheless you
claim to have portrayed with precision what happened throughout Jerusalem. Yet how is that possible? For you neither
chanced to be involved in the war, nor did you read the field notes of Caesar. I have the greatest certainty of proof, for you
have crafted a text opposite to what is in the field notes of Caesar.”] (trans. S. Mason)

7 Vita 361: 00 Uy €y6) ool TOV atov Tpomov mepl TR époutod ypadfic €delon, &AL altolg
Emédwko Tolg obTokpdTopol T PUPAle pévor ol TV €pywy ETL PAETOpéVWYT SUVTBELY YU EMVTR
TetnpnKoTL THY THg GAnBelag Topddoowy, e’ T [362] paptupleg TeDieaBar Tpoodoknowg ob SLuapTOV.
Kol GAAoLG 8¢ TOAAOLG €DBUG emédwka Ty Lotoplaw. [“In the case of my own text, I certainly was not anxious in
the same way as you, but I delivered the volumes to the imperators themselves when the deeds were barely out of view. They
concurred that I had preserved the transmission of the truth. Accordingly, having expected to meet with their endorsement,
I 'was not mistaken. [362] I also immediately delivered the history to many others, some of whom had even chanced to be
involved in the war — for example, King Agrippa and certain of his relatives.” trans. S. Mason]

77 BJ. 1.15: dLAGTOVOG S 0DY 6 peTamoldV oikovoulav kol TeE GAAotplow, 4AL O petd tod
KoVl A€yelr kol T0 oQpe Thg Lotoplog kataokevalwy LoLov.

8 H. St. ]. Thackeray, Josephus: the Man and the Historian (New York: Jewish Institute of Religion Press, 1929),
38-40. See S. Mason, Life of Josephus (Boston: Brill, 2003), 140, note 1402, on the term UTOuVAueTA.
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based on the Flavian commentarii written in Latin.” Other scholars, on the other
hand, have suggested that Antonius lulianus,? mentioned in the Octavius (33.4)
of Minucius Felix,8' might be one of the writers to whom Josephus was referring.?

It is impossible to give a name to Josephus™ hypothetical Roman source or
sources, but Josephus’ text describes the Roman army’s activities in such detail at
times that it is very unlikely that Josephus invented his numerous reports or
could have remembered them with such precision. It would have been impossible
for him to have observed all the events that he describes, for many of them
occurred simultaneously. There have been numerous studies on the accuracy of
the information that might have come from Roman sources, such as Agrippa’s
speech (B.J. 2.345 ff.),% the description of Titus' march from Alexandria to
Caesarea (B./. 4.658-663), and the composition of Cestius’ forces in B./. 2.499-
-503. The most radical proponents of a lost Roman work have argued that
despite what Josephus said in his preface to the B./., Josephus was nothing more
than a copyist, compiler and editor.84 This is not present scholarly opinion.

In an article by Bernard Frischer et al.® it has been suggested that under the
Empire, Greek writers, when writing about Rome or drawing from Latin
sources, often retain a subject-object-verb pattern typical of Latin.® The authors
reiterate what all classical linguists know, namely, that it is more frequent to find

79\X. Weber, Josephus und Vespasian. Untersuchungen zu dem Jiidischen Krieg des Flavius Josephus (Berlin, Stuttgart
and Leipzig, 1921), 3ft.

80 Josephus refers to one Marcus Antonius Tulianus in B,/ 6.238, kol Mapkog "Avtaiviog TovAuavog 0 Tfig
TovSaiag émitpomog. [“and Marcus Antonius Julianus, procurator of Judaea.”]

81 Scripta eorum relege vel, ut transeamus veteres, Flavi Iosephi vel, si Romanis magis gaudes, Antoni Iuliani de
ludaeis require: iam scies nequitia sua hanc eos meruisse fortunam nec quidquam accidisse, quod non sit his, si in
contumacia perseverarent, ante praedictum. [“Read their own writings; or omitting the ancients, turn to Flavius Josephus;
or, if you prefer Romans, consult Antonius Julianus on the Jews, and you will see that it was their own wickedness which
brought them to misfortune, and that nothing happened to them which was not predicted in advance, if they persisted in
rebelliousness.”] See Stern, 431.

82 A, Schlatter, Kleinere Schriften zu Flavius Josephus (Darmstadt, 1970), 1f. See also See Helgo Lindner, Die
Geschichtsauffassung des Flavius Josephus in Bellum Iudaicum. Gleichzeitig ein Beitrag zur Quellenfrage (Leiden 1972), 1-20.

85 A. von Domaszeweski, “Die Dislokation des rémischen Heeres im Jahre 66 n. Chr.” (Rheinisches Museum,
1892), 207-218 (after Thackeray, Jewish War, 457).

84 Bilde, 128.

8 Bernard Frischer, et al., “Word-Order transference between Latin and Greek: the relative position of the
accusative direct object and the governing verb in Cassius Dio and other Greek and Roman Prose Authors”, in HSCP
(1999), 357-390.

8 The authors, pp. 376-377, quote a very amusing anecdote from Lucian’s Demonax (40) which gives a glimpse of
how the Greeks perceived the subject-object-verb word order as characteristic of Latin: TToAuBlou &€ Lo, kopuidf
amoudeltou dvBpwToL Kol GoAolkou, eimdrtog, ‘O Paothels pe tf) Pwpalwy moitely tetiunker: Eie
o€, €¢m, EAdnve partov 1 Pwpedov TeTounkel. [“A man named Polybius, quite uneducated and ungrammatical,
said: “The emperor has honored me with Roman citizenship. ‘Oh, why didn't he make you a Greek instead of a Roman?’
said Demonax.”] “Polybius’ word order is SOV, with the verb placed at the end of the sentence — ‘Romanized Greek,’
according to Jones, who notes that the word order of Polybius’ boast ‘seems to be Latin’.”
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the verb at the end of the clause in Latin than in Greek.8” Their conclusions,
based upon “cluster analysis,” attempted “to discover natural groupings (or,
“clusters”) of the individual or data sets™® whereby they could “test the hypothesis
that Greek and Latin texts will naturally and consistently clump together into
homogeneous groups if measured by the rate at which they put the direct object
before and after the governing verb.” Their study has shown that many official
Latin documents were translated into Greek from the age of Augustus to the 3rd
century A.D. and that sometimes word-for-word translations functioned to
“ensure that translations of official documents were as close to the original as
possible so as to avoid mistakes and misunderstandings.” Such translations
were perhaps a blatant example of “Roman linguistic imperialism in dealings
with the Greek world.”! The conclusion that Frischer et al. come to is that even
in the second century B.C., “the Roman senatorial class, for all its philhellenism
and sense of linguistic inferiority vis-a-vis Greek, was uncomfortable about the
use of the Greek language for public business.”?

The case of Cassius Dio is not without interest. Of undeniable Greek ethnic
background, Latin may have been his preferred language for many years,
especially when he wrote his history. By embellishing his text with Latinisms, he
could have consciously desired to reinforce the romanitas of his history.
Secondly, it is very possible that subconsciously, because of the fact that he lived
in Italy for so many years, Dio’s Greek fell into a Latin subject-object-verb word
order in his account of Roman history.”? In discussing this author, Frischer et al.
concluded the following: “The fact is that concerning the location of the
accusative direct object there was no correct and incorrect position in either
language, just a distributional trend.” They continue: “One possible explanation
of Dios Latinate placement of the direct object relative to the verb is that it
is very much in keeping with his self-definition as a Roman... Dio’s style
would have had the added advantage of giving reinforcement to his goal of
Thucydidean objectivity: to his Greek reader (and it was primarily for such a
reader that Dio wrote), Dio may have given the impression that his history was
in some sense ‘official,” or at least based closely on Latin sources.”

87 Frischer, 357.
88 Frischer, 358.
89 Frischer, 358.
90 Frischer, 375.
91 Frischer, 375.
92 Frischer, 376.
93 Frischer, 377.
94 Frischer, 379.
95 Frischer, 379-80.
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This writer has not been able to apply all of Frischer’s complicated criteria
and “cluster analysis” so as to come to any definitive conclusions about possible
Latinate tendencies in Josephus. Alain Gowing, who produced the section of
Cassius Dio for the Frischer article, has lamented the omission of Josephus from
their study. Yet Josephus, a writer whose Greek is for the most part linguistically
and stylistically sophisticated throughout the B.J., does occasionally display a
color Latinus. Was this perhaps to emphasize the official nature of his history?

In giving his reader a summary of the B./. in the preface to his work, Josephus’
use of the Latin transcription AUyouaTog, instead of the usual Kalowp, is not
without significance. A recent paper by Josephus Sievers? treats some of the
possible Latin terminology found in Josephus. In his discussion of the transcription
of the name of Augustus, Al’)’YOUG‘EOQ, and the translation 26[30601’6@, which are
both found in the B./,, Sievers notes that the transcription AUyov0T0g is rare. He
makes reference to the fact that Cassius Dio always used the Latin transcription
AUyouotog (more than fifty times), “except in one dubious fragmentary
passage.” Sievers”” also quotes the well-known passage from Cassius Dio in which
the author mentions the Greek translation of his name, ZeBaoto¢.%

Sievers discusses the only three attestations to AI’J,YOUOTOQ in B.J. 1-2, first
at B.J. 1.20, “after Herod’s death, while Augustus was governing the Romans,”
then in a chronological note at B./. 2.168, and finally at B./. 2.215-216 “in a
summary note about conditions at Agrippa I's accession, with a proviso to
record the transfer of powers on bronze tablets in the Capitol.”1% What could all
of this mean? Could Josephus, when following the Latin commentarii so as to
provide some kind of official documentation for his history, have maintained
the Latin transcription AGY0v0T0G? This seems to be the case. In the first two

% “Consuls, Procurators, /iberti and Other Latin creatures in Greek garb: Probings into Josephus' Rendering of
Latin Terminology.” As of this writing, Professor Siever’s paper has not been published. I thank him for having allowed me
to consult it.

97 Sievers, 16.

9% BovAndévtwr Yap odwy L8lwe T adTOV TPOCELTELY, kel TOV ey TO TOV 8¢ TO Kol
€onyoupévwy kol alpovuévwv, 6 Koloup emedlper pév ioxupdg, Pwpidlog ovopuodivar, elodouevog
8¢ 611 hmomteletar €k toltou ThC Paciielog emBUpEyY, obkér’ adtod dvtemoiionto, &Ald ATyouotog
¢ Kol TAGOY TL 1 katd GrBpiToug (Y EmekANBN® TaVTeL Yip To EVTLLOTOTY Kol TO: Lepadtarta ol youoTa
Tpoowyopevetal. €& obmep kol OeBroTOV alTOV Kol EAAVI(OVTEG TwG, WOTEP TLVX CETTOV, &m0 TOD
oeBaleoBou, TpooeLTov. (Hist. Rom. 53.16.7-8). [“For when they wished to call him by some distinctive title, and men
were proposing one title and another and urging its selection, Caesar was exceedingly desirous of being called Romulus,
but when he perceived that this caused him to be suspected of desiring the kingship, he desisted from his efforts to obtain
it, and took the title of ‘Augustus,” signifying that he was more than human; for all the most precious and sacred objects
are termed augusta. Therefore they addressed him also in Greck as Sebastos, meaning an august personage, from the
passive of the verb sebazo, ‘to revere’.” trans. LCL, E. Cary]

»pet, v Hpwdou tedevtiy kateotaolaoer Abyolotou pev Pwpalwy fyelovebovtoc.

100 Sievers, 17.

ANTHONY J. FORTE DIDASKALIA XXXVI (2006)2



attestations, if one looks at the immediate context of the Greek word order and
idiom, the language itself gives a clue that the information comes from a Latin
source. In following M. Haslam’s guidelines for attempting a back-translation
from a Greek text that probably had a Latin original, the rule of thumb is as
follows: “Whereas ablative absolutes regularly become genitive or are otherwise
Graecized, consular dates are treated as having formulaic status and become
dative.”1°! The text of B.J. 1.20 reads as follows: OTW¢ T€ 0 AMOG LET® THV
‘Hpwbov teAevtnV Kkateotaolaoery Avyovotov uev ‘Popaiwy
nyepovetovtog, Kuwnidlov 8 Ougpou kot THY Ywpaw VTog, Kol W
el dwdekatw the Népwrog apyfic 0 TOAeog aveppoyn. 2 Would it not
have been possible for the two genitive absolutes to have been originally ablative
absolutes in a Latin source and for the date to have been rendered from an ablative
to a dative according to the above-mentioned convention articulated by Haslam?

The second example of the Latin transcription AUyovatog is found at B..
2.168. The text reads as follows: petaBaonc &€ elc TiBeprov Tov TovAlec
vov the Pouelwy myedoviag petd thHY ALYOUOTOU TEAuThY,
adNYNOUUEVOL TOV TPAYUATWY €TEOLY €MTR Kol TEVTKOVTA TPOG
8¢ unoy €€ kol NuépaLe 500,103 Again, we have a series of genitive absolutes
and datives of time which could have come directly from a Latin commentarius.
As Sievers notes: “However, matters are never as simple as they seem at first
sight. In the immediate context of the second occurrence at B./. 2.168, we also
have a reference to the wife of Augustus (here YeBaotoc) in B.J. 2.167.71%4 Be
that as it may, the presence of AUYOUGTOU in the genitive absolute followed by
a date in the dative leaps out to grab the reader’s attention.

In our third attestation of AUyovatog, B.J. 2.215-216, kel tov A
YpLTTOw €VBEw; €dwpPElto TR TaTtpwe PaoLdelq Taoy TPOOTLOELS
€Ewbev koL tog LT Auyovotou doBelong Hpwdn Tpaywiitiy Kol
Avparity, ywplg 8¢ TovTwY etépar [216] Protielay THY Avcaviov
KOAOUPEVTV. KoL TG eV SMUE SLaTaypatt Ty dwpedy €dmA0L, TOLG
apyovoLy 8¢ TPOoETaEEY €y apPaEnVTOG SEATOLS YaAKOLC THY SOOLY
elc 10 Kametdov avedeival,!os the immediate context depicts Claudius

101 Michael W. Haslam, “Augustus’ Funeral Oration for Agrippa,” CJ 75 (1980), 195.

102 “of the revolt of the people, after Herod’s death, when Augustus was Roman Emperor and Quintilius Varus
provincial governor; of the outbreak of the war in the twelfth year of Nero’s principate ...”(trans. Thackeray).

103 “On the death of Augustus, who had directed the state for fifty-seven years six months and two days, the empire
of the Romans passed to Tiberius son of Julia.” (trans. Thackeray).

104 Sjevers, 17.

15 “Upon Agrippa he forthwith conferred the whole of his grandfather’s kingdom, annexing to it from over the
border not only the districts of Trachonitis and Auranitis of which Augustus had made a present to Herod, but a further
principality known as the kingdom of Lysanias. This donation he announced to the people by an edict, and ordered the
magistrates to have it engraved on brazen tablets to be deposited in the Capitol.” (trans. Thackeray).
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repressing the soldier’s anger; the senators are admitted to his camp; offerings are
made in thanksgiving to God. At B./. 2.215, the Latin transcription AUyovotov
is no longer part of a genitive absolute and there is no reference to a date. The
Roman context, however, is so overwhelming that there must have been some
lost Roman source from which Josephus drew this information.

Conclusion

This study began with an interest in revisiting some of the sources and
echoes from classical literature that scholars have detected in Book I of the Bellum
Tudaicum. Josephus’ indebtedness to Thucydides and other Greek historians has
been studied and debated for centuries. This writer has been able to provide the
reader with some echoes from Thucydides and some of the other giants of Greek
literature hitherto previously unnoticed, but has been more interested in pursuing
the research recently centred on the affinity between Josephus and the tragic
poets. Honora Chapman’s study of the relationship between the historical narrative
of the B.J. and scenes reminiscent of Greek tragedy has led this writer to search
for even more “tragic” language in Book I of the B./. that seems to have been pre-
viously undetected by scholars. The language of the tragic poets served not only
to delight Josephus non-Jewish audience, but it also assisted the Jewish community
in understanding the profound tragedy of their history, namely the misfortune of
the siege of Jerusalem and the destruction of the Temple.

Josephus’ masterful political-military history is replete with lengthy
descriptions and stories constructed with unique language that appears nowhere
else in Josephus” work. Nicolaus of Damascus seems to have provided Josephus
with the skeletal form of many stories and excursuses, but it was Josephus himself
who artfully arranged the materials that Nicolaus provided. The color latinus in
the Bellum is evident in those passages that result from Josephus™ contact with
Roman military commentarii of the imperial commanders. To paraphrase B./.
1.15: Josephus proved to be the industrious writer who did not merely remodel
the scheme and arrangement of someone else’s work, but he used fresh materials
and made the framework of the history his own!0.

106 B J. 1.15: pLAGTOVOG € 0Dy 6 petamoLdV otkovoutloy kel TREW dAdotplow, GAL O petd Tod
KoVl Aéyel kel T0 o@pe Thg lotoplag keteokevalwy L8Lov. [“The industrious writer is not one who merely
remodels the scheme and arrangement of another’s work, but one who uses fresh materials and makes the framework of
the history his own.”] (trans. Thackeray).
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